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Реферируемая работа посвящена исследованию антони­
мии фразеологических единиц (ФЕ) современного немецкого 
языка -  проблеме, которая на настоящем этапе развития 
фразеологии является наиболее слабо разработанным вопро­
сом как в теоретическом, так и в практическом плане. В 
учебниках и пособиях по общему языкознанию, фразеологии 
и лексикологии эта семантическая категория не выделяет­
ся .  Регистрация фразеологических антонимов (ФА) лексико­
графическими источниками носит субъективный и случайный 
характер.

Некоторые шаги в исследовании фразеологической ан­
тонимии сделаны на материале русского и английского язы­
ков. Имеется кандидатская диссертация А.И.Алехиной "Фра­
зеологическая антонимия в современном английском языке” -, 
(М. ,  1968). ФА рассматривают в своих работах Г.Я.Дементь- 
ева , А.Ц.Акопян, В.И.Зимин, Л.А.Грязнова, Н.М.Сидякова,
М.И.Сидоренко, С.И.Ройзензон, А.М.Эмирова и др. Но так 
как исследование проблем фразеологической антонимии толь­
ко началось, поэтому в ней много еще неразрешенного,спор­
но го : не выработана методика выявления антонимичности ФЕ, 
не ясны границы фразеологической антонимии ввиду того, 
что объем" ее в некоторых работах непомерно сужается и ан­
тонимами считаются только одноструктурные iS ,  так что ва 
пределами фразеологической антонимии остается много ФЕ, 
не имеющих антонимкчных компонентов, антонимичность зна­
чений которых,однако, бесспорна. А главное, при общности 
в самом подходе к антонимии -  рассмотрении явления анто­
нимии во фразеологии как аспекта исследования внутрисис­
темных отношений языковых единиц,представляющего собой 
один из видов семантической связи, связи по противополож­
ности значения -  наблюдаются расхождения в понимании сущ­
ности этого вида семантической свявй, расхождения, свя­
занные с выделением основных критериев или признаков ан­
тонимичности ФЕ.

Изучение антонимии ФЕ на материале немецкого языка 
не было предметом специального исследования. Б некоторых 
работах, например, И.И.Чернышевой, Л.Т.Корнеевой, Л .Б .Г а-  
рифулина, М.Д.Городниковой, Н.П.Роговой и д р . ,  можно
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лишь найти отдельные замечания о возможности антонимии 
среди Id немецкого языка, но эти замечания сделаны в 
связи с решением других задач и носят общий характер. 
Между тем антонимия занимает значительное место во фра­
зеологии немецкого языка и наблюдается почти у всех ви­
дов экспрессивной и неэкспрессивной фразеологии за ис­
ключением парных словосочетаний, крылатых выражений, 
сентенций и афоризмов.

Основной целью работы является изучение антоними­
ческих связей между устойчивыми словосочетаниями самых 
различных структурных типов как одного из аспектов ис­
следования системных связей немецкой фразеологии в пла­
не синхронии с известным "углублением" и описание сос­
тава -І.1 на основе анализа их семантических, структурных 
и функциональных особенностей. Поставленная цель пред­
полагает решение следующих задач: изучение теоретичес­
ких основ фразеологической антонимии; определение с а ­
мих единиц сопоставительного анализа; выделение основ­
ных критериев антонимичности iE; рассмотрение структур­
ных типов i А и их основных признаков; установление свя­
зи антонимии iS  с общей системой фразеологии (антони­
мия и синонимия, антонимия и полисемия); наблюдения 
над употреблением ФА; выявление некоторых тенденций 
развития ФА.

Материалом для анализа послужили 700 антонимичес­
ких пар (составляющих вместе с синонимами около 2000 
ФЁ), извлеченных из многочисленных лексикографических 
источников и произведений современной немецкой художес­
твенной, публицистической и критической литературы.

исходной позицией в рассмотрении ФА немецкого язы­
ка явилось в работе следующее понимание антонимии и ФЕ.

ФЁ -  это "устойчивые словесные комплексы различ­
ных структурных типов с единичным сцеплением компонен­
тов, значения которых возникают в результате полного или 
частичного саантическош преобразования компонентного соста­
ва"!^  Исходя из этого определения Ф£ И.И.Чернышевой,ос-

1 ) И.И.Чернышева. Фразеология современного немецкого
языка. !Ä. ,  1S70, с тр .2 0 .
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новным признаком iE , позволяющим отграничить их от пере­
менных словосочетаний, мы считаем идиоматичность, т . е .  
соотношение плана выражения и плана содержания, даюшее 
значение сочетания, отвлеченное в большей или меньшей 
степени от суммы конкретных значений компонентов. Нема­
ловажным признаком iE  мы считаем также их раздельноофор- 
мленность, хотя и отмечаем, что принцип раздельнооформ- 
ленности иногда оказывается шатким и несостоятельным 
И8-за противоречивости и консерватизма орфографии и 
к немецким устойчивым словосочетаниям не всегда приме­
ним, так как некоторые из них пишутся и слитно, и р а з ­
дельно .

В определении антонимии ІЕ мы исходим из положения 
о том, что проблема антонимии представляет собой тесное 
соотношение логического и языкового . Обращение к логи­
ческим категориям, в частности.к понятиям, здесь неиз­
бежно, поскольку антонимия ограничивается сферой тех iE, 
значения которых так или иначе предполагают существова­
ние логического противопоставления различных понятий. 
iS ,  значения которых не предполагают логического основа­
ния для контрастирования понятий, антонимов, как прави­
ло, не имеют, йапример, не имеют антонимов iS ,  обознача­
ющие явления природы, растения, части тела; не имеет ан­
тонимов большая группа фразеологизмов, обозначающих од­
новременно физическое и душевное состояние человека и 
имеющих соответственно прямое и связанное с ним перенос­
ное значение типа b e i  j -m  s t o c k t  das B l u t ,  J-o s c h l ä g t  d a s  
Herz lm  H a l s e n  д р .

Утверждая, что антонимия тесно связана с логикой, 
мы считаем однако антонимию языковым явлением, так как 
она реализуется в системе языка. Установление логичес­
кой основы антонимии iS  является лишь одним ив общих у с ­
ловий, определяющих потенциальную возможность их актони- 
мичности. Решающая роль реализации этой возможности при­
надлежит языковым факторам, так как именно они наклады­
вают определенные ограничения на логическую противопо­
ложность, существующую в объективной действительности.

о
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Решающим является сопоставление значений ФЕ, а нэ 
понятий, которые они выражают. А значение как языковая 
категория и понятие как категория логики не совпадают, 
о чем свидетельствует, во-первых, несовпадение понятий­
ного и лексического рядов (нередко понятийный ряд боль­
ше, чем лексический), во-вторых, наличие в разных язы­
ках при одной и той же логической противоположности,име­
вшей общечеловеческий характер, различных способов ее вы 
ражения (так, для обозначения понятий "быть толстокожим, 
нечувствительным" - "быть чувствительным" в английском 
явыке существует фразеологическая антон:мическая пара t o  

h a v e  a  t h i c k  s k i n  -  t o  h a v e  a  t h i n  s k i n , в неМЭЦКОМ ЯЗЫКе ЭТИ 
ПОНЯТИЯ обозначаются ЙЕ e i n e  d i c k e  H a u t  h a b e n  И свободным 
словосочетанием). *^

Поэтому сущность антонимии ФЕ мы определяем как про 
тивопоставленность последних по их фразеологическому зна 
чению и анализ явления антонимии во фразеологии проводим 
на основе сопоставления значения фразеологизмов, которое 
определяется как особая внутренняя семантическая струк­
тура, представляющая собой совокупность денотативного, 
коннотатквного и категориально-грамматического компонен­
тов. Опираясь на предложенный И.К.Чернышевой комплексный 
метод исследования ФЯ современного немецкого языка, вклю 
чающий рассмотрение взаимодействия структуры и семантики 
фразеологизмов, характера сочетаемости компонентов внут­
ри ФК и сочетаемости фразеологизмов в контексте, изуче­
ние значений ФЕ и выявление критериев их антонимичности 
мы проводим на основе сочетания методов лексико-семанти­
ческого, основанного на анализе iE по словарям, и кон­
текстологического с элементами дистрибутивного и субсти- 
туционного анализа.

Анализируя ФА со стороны их значения,'мы выявляем 
определенную роль каждого семантического компонента в 
антонимизации.

1) Ср.: "значения - категории национальные, а поня­
тия - вненациональные". См.: С .д .лацнельсон. Содержание 
слова, значение и обозначение. I/. -Л . ,  19d5, стр .ІС .
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Денотативный компонент, будучи оснозой содержатель­
ной структуры ФЕ, оказывается первым определяющим факто­
ром при отнесении тех или иных фразеологизмов к антони­
мам и составляет основу антонимии. 3 антонимических свя­
зях  находятся,однако, только такие ФЗ, которые имеют про­
тивоположные, но соотносительные денотативные компонен­
ты значения. Соотносительность денотативных компонентов 
значения предполагает наличие у ФА "основания для срав­
нения", т . е .  не только различия, но и сходства по линии 
их предметно-понятийной соотнесенности,и проявляется в 
том, что противопоставляться могут только такие ФЕ, ко­
торые обозначают однородные предметы и явления, принад­
лежащие к одной и той же сфере объективной действитель­
ности. Н а п р и м е р : h e r u n t e r  s e i n  - ( w i e d e r )  a u f  dem Damme s e i n .

Vi та и другая ФЕ обозначает состояние здоровья человека, 
но первая говорит о плохом, вторая -  о хорошем состоя­
нии здорозья.

Однако не все ФЕ, денотативный компонент значения 
которых предполагает логическую противоположность, обра­
зуют антонимическую пару. В их объединении существенная 
роль принадлежит собственно языковым факторам, в первую 
очередь категориально-грамматическому компоненту значе­
ния. Поэтому вторым необходимым признаком антонимии ФЕ 
можно определить их соотнесенность с одной частью речи 
и одинаковую синтаксическую функцию в предложении. Ис­
ключение составляют М -  предложения. Так, отношения ан­
тонимии устанавливаются только между глагольной и гла­
гольной ФЕ ( a u s  dem v o l l e n  l e b e n  -  F u s t e n b r o t  e s s e n ) ,  между 
адъективной и адъективной ТЕ ( w e i c h  w i e  e i n  E i  -  h a r t  w i»  

s t a h l ) ,  между адвербиальной и адвербиальной ФЕ (im
S c h n e c k e n t e m p o  -  m i t  S i e b e n m e i l e n s t i e f e l n )  И Т . Д .

Если семантическая общность и противоположность д е ­
нотативных компонентов еначений, а также однородная ка­
тегориально-грамматическая характеристика являются обя­
зательными и необходимыми признаками антонимии, то кон- 
нотативные компоненты значения у ФА могут быть как об­

щими ( e i n e  l a n g e  H a n d  h a b e n  Л И Т . -  e i n e  k u r z e  H a n d  h a b e n  

Л И Т . ;  a u f  d i e  P a lm e  k l e t t e m p a s r . - v o n  d e r  P a lm e  h e r a b  “
7  -
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s t e i g e n  paar . ) .  так И различительными ( j - n  a u f  d e n  H und  

b r i n g e n  pa s r  . -  J - n  a u f  d i e  B e i n e  b r i n g e n  ЛИТ.; l e i c h t e  
B e i n e  h a b e n  ЛИТ. -  e i n  l a n g e s  H i n t e r g e s t e l l  h a b e n  ПРОСТ. ).

Определение критериев антонимичности ФЗ предполага­
ет выявление существенных признаков не только со стороны 
их внутреннего семантического содержания, но и со сторо­
ны их структурного оформления, т . е .  формы, и функцио­
нального употребления.

В отношении структурного оформления ФА существуют 
две точки зрения: узкое и широкое понимание фразеологи­
ческой антонимии. Представители узкого понимания фразео­
логической антонимии (А.II.Молотков, А.А.Грязнова, 8 . Л. 
Смирнов) считают одним из основных и достаточных крите­
риев антонимичности ФЗ однородность их структуры и нали­
чие антонимичных компонентов,. Вслед за А.И.Алехиной и 
В.И.Зиминым мы придерживаемся широкого понимания фразео­
логической антонимии и считаем инвариантность структуры 
необязательным признаком ФА, так как при противопостав­
лении iE  основным моментом является сопоставление их зна­
чений, а не' структур. Поэтому фразеологическая антонимия 
включает не только ФЕ с тождественным компонентным соста­
вом и лишь одним различным компонентом (c p .:  j-m d i e  H ä n d e  
b i n d e n  - j-m d i e  H ä n d e  l ö s e n ) ,но также и такие ФЕ, которые 
имеют различную структурную оформленность (c p . :  j - n  l n  
H a f t  n e h m e n  -  J - n  a u f  f r e i e n  P u s s  s o t t e n ) .

Одним из чрезвычайно сложных и до настоящего време­
ни нерешенных вопросов, возникающих при рассмотрении фор­
мы ФА, является' вопрос о влиянии отрицания на антонимич- 
ность Т,Е. Анализ показал, что наличие отрицаний не в сег ­
да служит достаточным' условием антонимичности тех или 
ИНЫХ ФЕ (с р . : a u s  s i c h  h e r a t m g e h e n  - n i c h t  a u s  s i c h  h e r a u s ­

g e h e n ) .  Отрицания образуют антонимы лишь в том случае, 
если они ягляются постоянным и необходимым компонентом 
структуры и полностью растворяются в ее значении 
( C p .  : d i c h t  h a l t e n  -  n i c h t  d i c h t  s e i n ;  k e i n e  L u f t  h a b e n  -  
w i e d e r  L u f t  b ek o m m en ,  k r i e g e n ) .
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Со с т о р о н ы  ф у н к ц и о н а л ь н о г о  у п о т р е б л е н и я  М  о с н о в н ы м  
их п р и з н а к о м  о к а з ы в а е т с я  с о в п а д е н и е  и х  л е к с и ч е с к о й  с о ч е ­
т а е м о с т и  ( п р и  н а л и ч и и  т а к ж е  и н д и в и д у а л ь н о й  с о ч е т а е м о с т и ) ,  
ч т о  з а к о н о м е р н о  п р е д о п р е д е л я е т с я  о б я з а т е л ь н о й  с е м а н т и ч е с ­
к о й  о б щ н о с т ь ю  д е н о т а т и в н ы х  к о м п о н е н т о в  и х  з н а ч е н и я .  В о з ­
м о ж н о с т ь  у п о т р е б л е н и я  М  в у з к о м  к о н т е к с т е  не о з н а ч а е т  
п р и ч и с л е н и я  п р и з н а к а  п а р н о г о  у п о т р е б л е н и я  а н т о н и м о в  в о д ­
н о м к о н т е к с т е  к  о б я з а т е л ь н о м у ,  т а к  к а к  к о н т е к с т ы  н е  с о ­
з д а ю т  з н а ч е н и я  J A ,  а  лишь р е а л и з у ю т  т о  и х  с е м а н т и ч е с к о е  
с о д е р ж а н и е ,  к о т о р о е  с в о й с т в е н н о  им н а  у р о в н е  я з ы к а .

Т а к и м  о б р а з о м ,  с у щ е с т в е н н ы м и  д л я  а н т о н и м и и  ])Е о к а з ы ­
в а ю т с я  к а к  д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы е  с е м а н т и ч е с к и е  п р и з н а к и  ( п р о ­
т и в о п о л о ж н ы е  д е н о т а т и в н ы е  к о м п о н е н т ы  з н а ч е н и я ) ,  т а к  и о б ­
щие п р и з н а к и  ( о с н о в а н и е  д л я  с р а в н е н и я ,  о д и н а к о в а я  к а т е г о ­
р и а л ь н о - г р а м м а т и ч е с к а я  х а р а к т е р и с т и к а  и о д и н а к о в а я  л е к с и ­
ч е с к а я  с о ч е т а е м о с т ь ) .  У ч е т  э т и х  п р и з н а к о в  п о з в о л я е т  д а т ь  
с л е д у ю щ е е  о п р е д е л е н и е  ТА с о в р е м е н н о г о  н е м е ц к о г о  я з ы к а :
JA -  э т о  о д н о с т р у к т у р н ы е  и р а з н о с т р у к т у р н ы е  ТЕ,  имеющие 
п р о т и в о п о л о ж н ы е ,  но с о о т н о с и т е л ь н ы е  п р е д м е т н о - л о г и ч е с к и е  
з н а ч е н и я ,  о б л а д а ю щ и е  о д н о р о д н о й  к а т е г о р и а л ь н о - г р а м м а т и ­
ч е с к о й  х а р а к т е р и с т и к о й  и о д и н а к о в о й  л е к с и ч е с к о й  с о ч е т а е ­
м о с т ь ю  п р и  в о з м о ж н о й  н е а д е к в а т н о с т и  и х  ф у н к ц и о н а л ь н о - с т и ­

л и с т и ч е с к о й  н а п р а в л е н н о с т и .
П р о в е д е н н ы й  а н а л и з  о с н о в н ы х  п р и з н а к о в  ФА с о в р е м е н н о ­

г о  н е м е ц к о г о  я з ы к а  п о з в о л и л  п е р е й т и  к  р а с с м о т р е н и ю  к о н ­
к р е т н ы х  о с о б е н н о с т е й  и х  с т р у к т у р ы ,  с е м а н т и к и ,  ф у н к ц и о н и ­
р о в а н и я  и р а з в и т и я .

С т о ч к и  з р е н и я  с т р у к т у р ы  ФА с о в р е м е н н о г о  н е м е ц к о г о  
я з ы к а  р а с п а д а ю т с я  на  д в е  б о л ь ш и е  г р у п п ы :  о д н о с т р у к т у р н ы е  
( о д н о т и п н ы е )  и р а з н о с т р у к т у р н ы е  ( р а з н о т и п н ы е ) .

Наиболее четкой антонимичностью обладают однострук­
турные ФА. Одно структурные ФА - это такие фразеологизмы, 
которые имеют между собой структурную и лексическую общ­
ность и выражают наличие или отсутствие признака посред­
ством формальных показателей антонимичности: лексических 
анТОНИМОВ ( d i c k e  O h r e n  h a b e n  -  d ü n n e  O h r e n  h a b e n  b  ННТОНИМИЧ- 
НЫХ п р е д л о г о в  ( a u s s e r  A tem  kommen -  z u  A tem  kommen о т р и ц а ­

н и я  ( s i c h  e i n e  B l o s s e  g e b e n  -  s i c h  k e i n e  B l o s s e  g e b e n ) .
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I

По т е м е  д и с с е р т а ц и и  о п у б л и к о в а н ы  
с л е д у ю щ и е  р а б о т ы :•

1 .  Н а б л ю д е н и я  н а д  ф р а з е о л о г и ч е с к о й  а н т о н и м и е й  в 
с о в р е м е н н о м  н е м е ц к о м  я з ы к е .  " У ч е н ы е  з а п и с к и  К е м е р о в с к о ­
г о  г о с . п е д и н - т а ” , в ы п . Ы ,  К е м е р о в о ,  1972.

2 .  О с н о в н ы е  п р и з н а к и  ф р а з е о л о г и ч е с к и х  а н т о н и м о в  
с о в р е м е н н о г о  н е м е ц к о г о  я з ы к а .  " В о п р о с ы  г е р м а н с к о й  ф и л о ­
л о г и и " ,  К е м е р о в о ,  1 9 ? Б .

о .  Об о д н о м  с т р у к т у р н о м  т и п е  ф р а з е о л о г и ч е с к и х  а н ­
т о н и м о в  в  с о в р е м е н н о м  н е м е ц к о м  я ' э ы к е . " П р и н ц и п ы  и м е т о ­
ды л е к с и к о - г р а м м а т и ч е с к и х  и с с л е д о в а н и й " ,  L . ,  1 9 7 3 .
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